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     Conjunctives occupy a vital role and represent the essential component of 

making well-interwoven texture of text in general and of the Quranic genre in 

particular. The key problem of the current research is the multifunctionality of the 

conjunctives, and Arabic conjunctive types don‟t match the English ones, actually 

the former exceeds the latter in categorization. This study aims at categorizing and 

discussing the conjunctives in the Quranic text by using samples of various ayas 

with reference to translation into English; categorizing inappropriate renderings 

into most persistent and investigating the sources or causes of inappropriate 

renderings of Arabic cohesive devices. To add, this study attempts to find 

solutions to the resulted problems in the process of translating such texts. It is 

hypothesized that translators do not pay a great deal of attention to 

multifunctionality of these conjunctives; it is the main reason behind providing 

inappropriate renditions; and context plays a key role in capturing appropriate 

translations of cohesive devices.  The data of this study is taken from the Noble 

Quran, namely seven ayas having conjunctives are selected and analyzed in the 

SL and five translations are examined to find out to what extent the translators 

have successfully managed to come up with appropriate renderings of the 

cohesive devices under the study. Nida‟s (1964) model is adopted. The study has 

concluded that cohesive conjunctives in Arabic differ, in some cases, from that of 

English in terms of classification and the context of the situation determines the 

function(s) of the conjunctives used in the Noble Quran. 
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ذّثً اٌّىْٛ الأساسٟ ٌؼًّ ٔض ِرّاسه ِٚحثٛن تشىً ػاَ. ٠ٚثذٚ الأِش أوثش ٚػٛحاً ٚفاػً إر ٌٍشٚاتؾ إٌظ١ح دٚس ح١ٛٞ 

فٟ إٌض اٌمشآٟٔ تشىً خاص. ذىّٓ اٌّشىٍح اٌشئ١س١ح فٟ اٌثحث اٌحاٌٟ فٟ ذؼذد ٚظائف اٌشٚاتؾ إٌظ١ح، فأٔٛاع اٌشٚاتؾ اٌؼشت١ح لا 

ػذد اٌشٚاتؾ اٌؼشت١ح فٟ اٌرظ١ٕف ػٓ ذٍه اٌرٟ فٟ اٌٍغح الإٔى١ٍض٠ح.  ذرطاتك ِغ الأٔٛاع الإٔج١ٍض٠ح ِٓ ح١ث ػذد اٌرظ١ٕفاخ، إر ٠رجاٚص

ٚذٙذف ٘زٖ اٌذساسح إٌٝ ذظ١ٕف ِٕٚالشح ػٛاًِ ستؾ إٌض اٌمشآٟٔ تاسرخذاَ ػ١ٕاخ ِٓ آ٠اخ ِخرٍفح ِغ الإشاسج إٌٝ اٌرشجّح إٌٝ اٌٍغح 

٠رُ اٌرحم١ك فٟ الأسثاب اٌرٟ ذؼضٜ إ١ٌٙا اٌرشاجُ غ١ش اٌّلائّح الإٔج١ٍض٠ح. ٠رُ ذظ١ٕف اٌرشجّاخ غ١ش اٌّلائّح ػٓ ذٍه الأوثش ِلاءِح وّا 

ٌشٚاتؾ اٌرّاسه اٌؼشت١ح. فؼلاً ػٓ رٌه، ذحاٚي ٘زٖ اٌذساسح إ٠جاد حٍٛي ٌٍّشىلاخ إٌاجّح ػٓ ػ١ٍّح ذشجّح ِثً ٘زٖ إٌظٛص. ذفرشع 

زا ٘ٛ اٌسثة اٌشئ١س ٚساء ٚجٛد ذشجّاخ غ١ش ِلائّح لذس ٘زٖ اٌذساسح أْ اٌّرشج١ّٓ لا ٠ٙرّْٛ وث١شًا تاٌٛظائف اٌّرؼذدج ٌٙزٖ اٌشٚاتؾ ٚ٘

ذؼٍك الأِش تّٛػٛع اٌذساسح؛ ٠ٚؼذ اٌس١اق اٌف١ظً فٟ أرماء اٌرشجّاخ إٌّاسثح لأدٚاخ اٌشتؾ. أخُزخ ت١أاخ ٘زٖ اٌذساسح ِٓ اٌمشآْ 

ذشجّاخ ٠رُ فحظٙا ٌّؼشفح إٌٝ أٞ ِذٜ ٔجح اٌىش٠ُ ، ٟٚ٘ سثغ آ٠اخ ذحٛٞ سٚاتؾ ٔظ١ح ذُ اخر١اس٘ا ٚذح١ٍٍٙا فٟ اٌٍغح اٌؼشت١ح ٚخّسح 

( فٟ ذح١ًٍ ذٍه اٌرشجّاخ. خٍظد اٌذساسح 1964اٌّرشجّْٛ فٟ اٌٛطٛي إٌٝ اٌرشجّاخ إٌّاسثح ٌٙزٖ اٌشٚاتؾ. ذُ اػرّاد ّٔٛرج ٔا٠ذا )

ض٠ح ِٓ ح١ث اٌرظ١ٕف ٚأْ س١اق إٌٝ أْ اٌشٚاتؾ اٌّرّاسىح فٟ اٌٍغح اٌؼشت١ح ذخرٍف فٟ تؼغ اٌحالاخ ػٓ ذٍه اٌّسرؼٍّح فٟ اٌٍغح الإٔج١ٍ

 اٌحاي ٘ٛ ِا ٠حذد ٚظائف ذٍه اٌشٚاتؾ إٌظ١ح اٌٛاسدج فٟ اٌمشآْ اٌىش٠ُ.

  : اٌشٚاتؾ، اٌرّاسه إٌظٟ، ذؼذد اٌٛظائفانكهًبد الافززبحٛخ

1. Introduction 

 Arabic, being different in a number of ways from English, seems to adopt different stylistic 

methods of establishing cohesion by means of employing different types of conjunctives and other 

cohesive devices. 

2. Conjunction In Arabic  

The basic concept of conjunction is to make semantic and syntactic connectivity at both sentential 

and textual levels. In this respect, 

Al-Jurjani has the pioneering by his entire comprehensive view via creating the notion of ’ًاٌفظً ٚ اٌٛط‘  

(syndeton and asyndeton) which is made by using conjunctives (Al-Jurjani, 1992: 1/222). The concept of 

„conjunction‟ has been dealt with by both grammarians, who focus on the sentential level, and 

rhetoricians, who shed light on the textual level, taking into account the semantic factor in addition to the 

syntactic one to sustain the textual cohesion (Hamida, 1997: 144). 

It is a matter of fact that there are various conjunctives used at the sentence level to connect two 

or more independent clauses [e.g.: „ٚ‟ (and)]. To add, there are other conjunctives that are used to connect 

two clauses to make one of them depend on the other [e.g.: „ٌٛ‟ or „ْإ‟ (if)]. Consider the following 

examples: 

ََ ص٠ذٌ ٚخشجَ ػّشٚ.  .1  (.Zaid came and Amr went out←  ).لذِ

ََ ص٠ذٌ  إْ .2 ٌٟ  لذِ  (.Zaid comes, Amr will go out If. ←  ).خشجَ ػٍ

(Al-Syrafi , 2008 : 459-60) . 

Ibn Jinni (n.d.: 2/333) overbalances the higher role of „ًاٌٛط‟ (syndeton) compared with „ًاٌفظ‟ 

(asyndeton), justifying that speech (i.e. text) is made for continuity and orderly subsequent ideas rather 

than giving cut expressions and unlinked clauses.  

Likewise, Ibn Yaiesh (2001: 1/244) highlights the role of connectivity illustrating that connected 

expressions give meanings different from those unconnected. 

 Afefi (2001: 129) classifies „conjunctions‟ into four functional types; they are as follows: 

A. ’ِٟطٍك اٌجّغ / اٌشتؾ اٌرشش٠ى‘  (additive conjunction): by which two similar or complementary clauses are 

combined together. The conjunctives used in this type are: „ٚ‟ (and) ,   ’ ً ‘أ٠ؼا (also, too),  ’ٓفؼلاً ػ‘ (in 

addition, moreover), or ٍٝػلاٚج ػ‘ ‟ (moreover), … etc., as in the following aya: 

1.   ًَِِشَافق أَْٚذِٚكَُىْ إنَِٗ انْ َٔ كُىْ  َْ جُٕ ُٔ لَاحِ فَبغْغِهُٕا  زىُْ إنَِٗ انصَّ ًْ ُُٕا إرَِا قُ ٍَ آَيَ زِٚ ب انَّ َٓ ايْغحَُٕاٚبَ أَُّٚ َٔ  َٔ ُُجبً ثشُِءُٔعِكىُْ  زىُْ جُ ُْ ٌْ كُ ِ إ َٔ  ٍِ ْٛ أَسْجُهَكُىْ إنَِٗ انْكَعْجَ
َّٓشُٔا ...  [6]اٌّائذج:   فَبطَّ
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 “O you who believe! When you intend to offer As- Salat (the prayer), wash your faces and your hands 

(forearms) up to the elbows, rub (by passing wet hands over) your heads, and (wash) your feet up to 

ankles..” (Hilali and Khan, 2006: 125). 

The underlined article „ٚ‟ (and) is used for additive function between clauses mentioned in the 

aya. That is, the minor clause 

 ‟فاغسٍٛا ٚجٛ٘ىُ„ is added to the previous major clause (and [wash] your feet up to ankles) ‟ٚأسجٍىُ إٌٝ اٌىؼث١ٓ„

(wash your faces), depending on the fact that there is an ellipsis in the minor clause, i.e., the verb „اغسٍٛا‟ 

(wash) (Abn-Ashour, 1997: 3/130-1). 

B. ’اٌرخ١١ش‘  (alternative conjunction): which combines two clauses sharing counterpart entities, but the choice 

must be to one of them. The conjunctive giving this cohesive function is „َأٚ/ أ‟ (or), as in: 

2.  ُ َُب اللََّّ ًُ لَا ٚكَُهِّ ْٕ ٌَ نَ ًُٕ ٍَ لَا ٚعَهَْ زِٚ قَبلَ انَّ بَٔ َُ ْٔ رأَْرِٛ َٚ  أَ َ ْٜ َُّب ا ُٓىْ قَذْ ثََّٛ َٓذْ قُهُٕثُ ِٓىْ رشََبثَ نِ ْٕ ٍْ قَجْهِٓىِْ يِثْمَ قَ ٍَ يِ زِٚ ٌَ آَٚخٌَ كَزَنكَِ قَبلَ انَّ ُُٕ وٍ ُٕٚقِ ْٕ بدِ نقَِ
(118)    :[118]اٌثمشج 

“And those who have no knowledge say: "Why does not Allah speak to us (face to face) or why does not a 

sign come to us?" So said the people before them words of similar import. Their hearts are alike, We have 

indeed made plain the signs for people who believe with certainty..” (Hilali and Khan, 2006: 21). 

The underlined word „ٚأ‟ (or) is used for an alternative function between two cases, i.e., either 

 .(Al-Andalusi, 2010: 1/537) (a sign come to us) ‟ذأذ١ٕا آ٠ح„ or (Allah speak to us (face to face)) ‟٠ىٍّٕا الله„

C. ’ٟاٌشتؾ الاسرذساو‘  (adversative conjunction): this type of connectivity  is used to combine two clauses 

bearing contradictory ideas, like „  ٓ /ٌى ْٓ „ or (yet) ‟تً„ (but) ‟ٌى ِغ رٌه’  )nevertheless). See the aya below: 

3.  ًَُّبطَ شَْٛئب َ لَا ٚظَْهِىُ ان ٌَّ اللََّّ ٍَّ إِ نَكِ َٔ ( ٌَ ًُٕ ُٓىْ ٚظَْهِ فُغَ َْ َُّبطَ أَ  [44]٠ٛٔس :    (44ان

 “Truly„ Allâh wrongs not mankind in aught; but mankind wrong themselves. ..” (Hilali and Khan, 2006: 

238). 

The word „  ٓ  gives the adversative meaning, i.e., to negate what may be affirmed by the (but) ‟ٌٚى

previous aya (Al-Zamakhshari, 2009: 2/337; Al-Andalusi, 2010: 5/162). 

D.  „ اٌرفش٠غ/ اٌشتؾ اٌرؼ١ٍٍٟ أٚ اٌششؽٟ’  (causal conjunctive), it is used to connect two clauses: one of them depends 

on or results from the other, like „ْلأ‟ (because), َِا دا‘ ‟ (as long as), ح١ث „where‟, „ تٕاءً ػٍٝ ٘زا  / ٌٙزا’   (on this 

basis) …etc. For instance: 

4.   ُ صُشْكُىُ اللََّّ ُْ َٚ ٌْ ُُٕ فَلَا إِ ًُؤْيِ كَّمِ انْ َٕ ِ فَهْٛزََ عَهَٗ اللََّّ َٔ  ِِ ٍْ ثعَذِْ صُشُكُىْ يِ ُْ ٍْ رَا انَّزِ٘ َٚ ًَ ٌْ ٚخَْزُنْكُىْ فَ إِ َٔ  [160]آي ػّشاْ :   (160ٌَ )غَبنتَِ نَكُىْ 

 “If Allâh helps you, none can overcome you; and if He forsake you, who is there after Him that can help 

you? And in Allâh (Alone) let believers put their trust..” (Hilali and Khan, 2006: 87). 

The particle „فـ‟ (Ø) serves, here, as a causal conjunctive with which the second clause becomes 

the effect of the first one(i.e. the condition)  (Ibn Ashour, 1997: 2/153). 

In addition, Al-Hasani (2015: 104-8) adds the following sorts to the abovementioned 

classification: 

E. „ٌٟاٌشتؾ اٌحا‟ (manner conjunction): it is done by using manner particles like „ٚلذ/ٚ‟ (as, meanwhile). 

Consider the following aya: 

5.   َُُٕا لَا رقَْشَثُٕا انصَّلَاح ٍَ آَيَ زِٚ ب انَّ َٓ زىُْ ٚبَ أَُّٚ َْ أَ َٔ  ٌَ ًُٕا يَب رقَُٕنُٕ  [43]إٌساء :   عكَُبسَٖ حَزَّٗ رعَْهَ

“O you who believe! Approach not As-Salat (the prayer) while you are in a drunken state until you know 

(the meaning) of what you utter,” (Hilali and Khan, 2006: 102). 

The particle „ٚ‟ (while) comes, here, as a manner conjunctive, since it gives the circumstantial 

function in the text  (Al-Zamakhshari, 2009: 1/503). 
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F.  „ٟاٌشتؾ اٌغائ‟ (end conjunction): it is used to connect the first clause of the text, which represents a „logical 

premise‟, with the second clause, which is an end proposition,  like „ٝحر‟ (till), „ْإٌٝ أ‟ (until), „تّا فٟ رٌه‟ 

(including) … etc. as in: 

6.  ِْٓى فُغِ َْ ذِ أَ ُْ ٍْ عِ بَكِىُْ كُفَّبسًا حَغذًَا يِ ًَ ٍْ ثعَذِْ إِٚ ََكُىْ يِ ٔ ْٕ ٚشَُدُّ مِ انْكِزبَةِ نَ ْْ ٍْ أَ دَّ كَثِٛشٌ يِ اصْفَحُٕا َٔ َٔ ُٓىُ انْحَقُّ فَبعْفُٕا  ٍَ نَ َّ ٍْ ثعَْذِ يَب رجََٛ َٙ  حَزَّٗيِ ٚأَْرِ
 ٌَّ ِِ إِ ُ ثأِيَْشِ ءٍ قَذِٚشٌ  اللََّّ ْٙ َ عَهَٗ كُمِّ شَ  [109]اٌثمشج :  (109) اللََّّ

“Many of the people of the Scripture (Jews and Christians) wish that if they could turn you away as 

disbelievers after you have believed, out of envy from their ownselves, even, after the truth (that 

Muhammad Peace be upon him is Allah's Messenger) has become manifest unto them. But forgive and 

overlook, till Allah brings His Command. Verily, Allah is Able to do all things.” (Hilali and Khan, 2006: 

20). 

The particle „ٝحر‟ (till) comes, here, as an end conjunctive, since it gives the end function in the 

text  (Ibn Ashour, 1997: 1/671). 

G. „ٟٙاٌشتؾ اٌرشث١‟ (similitude conjunction): it is used to connect two similar clauses or entities in the text. the 

article of simile is usually used,  like „ َ٠شثٗ„ ,‟ِثً„ ,‟وـ‟ (as/like) … etc. 

7.  ِْقَجْهِٓى ٍْ ٍَ يِ زِٚ َُب آَٚخٌَ كَزَنكَِ قَبلَ انَّ ْٔ رأَْرِٛ ُ أَ َُب اللََّّ ًُ لَا ٚكَُهِّ ْٕ ٌَ نَ ًُٕ ٍَ لَا ٚعَهَْ زِٚ قَبلَ انَّ وٍ ُٕٚقِ  يِثْمَ  َٔ ْٕ َٚبَدِ نقَِ ْٜ َُّب ا ُٓىْ قَذْ ثََّٛ َٓذْ قُهُٕثُ ِٓىْ رشََبثَ نِ ْٕ ٌَ قَ ُُٕ

(118)    :[118]اٌثمشج 

“And those who have no knowledge say: "Why does not Allah speak to us (face to face) or why does not a 

sign come to us?" So said the people before them words of similar import. Their hearts are alike, We have 

indeed made plain the signs for people who believe with certainty..” (Hilali and Khan, 2006: 21). 

   The underlined word „ ًَ ث ِِ ‟ (similar) is used for similitude function between two similar cases sharing the 

same action of asking (Al-Andalusi, 2010: 1/537; Ibn Ashour, 1997: 1/690). 

H.  „ٟاٌشتؾ اٌظشف‟ (temporal and spatial conjunction): here, certain expressions are used to connect two related 

entities or subsequent events in the text,  like „ح١ٓ„ ,‟حاٌّا„ ,‟ػٕذِا‟ (when/whenever), „لثً/تؼذ‟ (before/after), 

 .etc … (then/and then) ‟فـ/ثُ„

8.  َُْبكُى نَقَذْ خَهَقْ ٍَ ) ثُىَّ َٔ ٍَ انغَّبجِذِٚ ٍْ يِ َدَوَ فَغجََذُٔا إلِاَّ إثِهِْٛظَ نَىْ ٚكَُ ِٜ لَائكَِخِ اعْجُذُٔا  ًَ ب نِهْ َُ بكُىْ ثُىَّ قُهْ ََ سْ َّٕ  [11]ا٢ػشاف:    (11صَ

 “And surely, We created you (your father Adam) and then gave you shape (the noble shape of a human 

being), then We told the angels, "Prostrate to Adam", and they prostrated, except Iblis (Satan), he refused 

to be of those who prostrate.” (Hilali and Khan, 2006: 174). 

    The underlined particle „  ُ  ,is used as a temporal conjunctive between two sequential cases (and then) ‟ث

i.e., the action creating which precedes the action of shaping (Al-Andalusi, 2010: 4/272; Ibn Ashour, 

1997: 4/36-8). 

To sum up, Arabic conjunctions are of various types and different functions; some articles or even 

expressions can be sorted under different classifications (i.e. multifunctionality). For example, the article 

„ٚ‟ can be sorted under the additive and manner conjunctions in accordance with its functional meaning 

used in the text (see the examples of points 1 and 5 of the above classification). Therefore, Fathi (1993: 4) 

perceives that translators face considerable difficulties while translating conjunctive devices into English. 

He also attributes the reason to the following fact: 

“Arabic tends to rely heavily on conjunctive devices which perform different functions at the stylistic, 

semantic, and syntactic levels. This is partly due to the absence of a well-established punctuation system 

and to the use of punctuation according to very flexible rules on the part of Arabic writers” (ibid.) 

Below are some examples of each conjunctive in Arabic texts: 
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. Alternative Adversative Causal Manner End Similitude 
Temporal & 

spatial 

ْٓ  أَ اٌٛاٚ  ثُ واف اٌرشث١ٗ حرٝ ٚلذ لاَ اٌرؼ١ًٍ ٌى

ٓ   أٚ أ٠ؼاً  ْ   ٌى  ح١ٓ ِثً إٌٝ أْ ٚاٚ اٌحاي لأ

ّْ  تً ٌٚه أْ فؼلاً ػٓ  و١فّا تّا أ
تّا فٟ 

 رٌه
 ػٕذِا ٠شثٗ

 حاٌّا سٛاء إٌٝ أّٔٝ تسثة إّٔا إِا أْ ػلاٚج ػٍٝ

ّْ    ٌىْٛ ِغ رٌه إِا ... أٚ وّا أْ  تؼذلثً /  وأ

 اٌفاء وّا   ِا داَ سغُ أْ  إٌٝ جأة

ّْ   ٔا١٘ه ػٓ  ت١ّٕا ِثاي رٌه   ح١ث ت١ذ أ

 فٛق / ذحد ٔحٛ   ٌٚٙزا ١ٌٚس  ٚ٘ىزا دٚا١ٌه

 ٚساء / أِاَ    وٟ   

 تاٌمشب ِٓ    فاء اٌسثث١ح   

 أِاَ    تٕاء ػٍٝ ...    

Table (2): List of Some examples of Arabic Conjunctives 

3. Conjunction In English 

It is the main final and fourth kind of the textual grammatical cohesive devices. Conjunctions, 

unlike the other grammatical devices, express the semantic relationship on the one hand and the systemic 

connection of what is followed to what has gone before (logical meaning) on the other hand, rather than 

just a relationship between the words and structures (Hallibay and Hasan, 1976: 226-7). According to 

them (ibid.: 303), conjunction is in fact on the borderline between the grammatical and lexical cohesion. 

Conjunctives are devices that relate two parts of a text in meaning (Salkie, 2001: 75).  

      Conjunctives have been tackled by many scholars; Dik (1968), for example, maintains that conjunctives have 

„semantic values‟ which restrict what can be bound. Gunter (1984) claims that conjunctions „impose‟ meaning 

between propositions. Zamel (1983) classifies conjunctives according to their grammatical functions, i.e., 

coordinating conjunctions (e.g. and, but, or … etc.), subordinating conjunctions (e.g. because, although, so that … 

etc.) and adverbs (e.g. on the other hand, however, nevertheless … etc.). Fahenstock (1983) also makes a distinction 

between two taxonomies of cohesive features in a text: (1) semantic features either marked or unmarked, and (2) 

lexical features. She states that the semantic relations which signal the nameable relationship of meaning between 

sentences can be regarded as continuiatives (e.g. and, therefore), or discontinuatives (e.g. but, yet). She argues that 

these discontinuiatives are usually marked to help a reader identify unexpected meanings.  

    This study sheds light on Halliday and Hasan‟s model  in classifying conjunctives (1976:238-9). They 

perceive that conjunctives are of four types: additives, adversative, causal, and temporal. Below are some 

details of each type: 
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A. Additive Conjunctives: 

     The basic function of the additive relation is to inform the reader/listener that the ideas presented have 

positive connections in some way. A second idea can be signaled by an additive conjunctive as there is yet 

another point to be taken in conjunction with the previous one (Halliday and Hasan,1976: 246). The 

additive relation can be thought of as expected or continuative in the text compared to, for example, the 

adversative relation especially if there is nothing in the preceding text that can imply unexpectedness. 

There are large numbers of additive conjunctives, such as „further‟, „furthermore‟, „also‟, „again‟, 

„moreover‟, „what is more‟, „in addition‟, „not only that but‟, … etc.‟ Consider the following example:-  

1. “My client says that he doesn‟t know this witness. Further, he denies ever having seen her or spoken to 

her.” (ibid.: 246) 

The speaker of these sentences wants the two sentences to be as it were added and reacted together. 

B. Adversative Conjunctives:  

     The basic meaning of adversative relations is unexpectedness, i.e., “Contrary to the expectations” 

(Halliday and Hasan 1976: 250). These adversatives, therefore, tend to link logical ideas that have a 

complex underlying structure. They are essential devices employed by the text producer in argumentation.  

There are many large numbers of adversatives such as „yet‟, „but‟, „nevertheless‟, „however‟, „on the 

hand‟, „instead‟, „otherwise‟, „although‟, „still‟, „in contrast‟, „however‟, „nonetheless‟, „contrary to‟, „on 

the other hand‟. Consider the following example: 

2. “All the figures were collect; they‟d been checked. Yet. the total came out wrong.” (Halliday and Hasan, 

1976: 250) 

The function of „yet‟ is similar to „however‟ , „but‟, … etc. 

C.  Clausal Conjunctives  

     The basic function of the causal connective is to lay the foundation for reasoning into an argument 

developed by the text producer. Causal conjunctives are used to justify a writer‟s claim by referring to 

causes and reasons for some facts or he/she may want to prove falsity or truth of a proposition. Some 

linguists (e.g. Van Dijk, 1977; Fahnestock 1983, Sloan, 1983) make a distinction between two main 

groups of the causal type. The first group they call a „premise‟ where a second textual unit can be related 

to the one before it as a reason, a cause, or an explanation. The second group is „conclusion‟ where a 

second textual unit can follow as a consequence to inference, or entailment from the one before it. 

Causal conjunctives are identified by words such as: „thus‟, „so‟, „hence‟, „therefore‟,  „consequently‟, 

„accordingly‟, … etc. as in: 

3. “She felt that there was no time to be lost, as she was shrinking rapidly; so she got to work at once to eat 

some of the others.” (Halliday and Hasan 1976: 256). 

D.  Temporal Conjunctives:  

     The basic function of these conjunctives is the sequenced events in the text in order of time; one 

relation is subsequent to the other. The presence of a temporal connective suggests time of events, actions 

or states. They are identified words such as „now‟, „until‟, „whenever‟, „at this point‟, „while‟, „since‟, 

„meanwhile‟, „finally‟, „before‟, „first‟, „next‟, „as long as‟, „when‟, „afterwards‟, … etc. as in the 

following example: 
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4. “Recently interest in local government autonomy has revived in some countries. But the question of how 

long This will last, before centered control reemerges on the scene, has to be raised.” (Selkies, 2001: 

178). 

Below is a classification of the four conjunctive types in English: 
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Table (4): Conjunctives in English 

(after: Halliday and Hasan, 1976: 242-3) 

4. Data Analysis 

The present study is a descriptive, qualitative and analytical study. that is, the study shows in the 

theoretical part the outline of conjunctives in both Arabic and English. To add, the considerable distinctive 

relevant features have been identified. Besides, it is analytically based, due to the fact that in each textual 

conjunctive the study in hand takes seven examples chosen from the Noble Quran and its five relevant 

translated text to be analyzed according to Nida‟s (1965) model, to determine whether the conjunctive 

under study has been translated formally or dynamically. Consequently, the translations will be labeled as 

appropriate or inappropriate to pinpoint the exact meaning and function of each device under discussion, 

more than one exegetes, in addition to specialized dictionaries, have been consulted.  

Below are the ayas that have been chosen to be analyzed according to the Arabic classifications of 

some conjunctives. 

Additive Conjunctives 

SL Text (1): 

 ( ٍَ وٍ يُؤْيُِِٛ ْٕ ٚشَْفِ صُذُٔسَ قَ َٔ ِٓىْ  ْٛ صُشْكُىْ عَهَ ُْ َٚ َٔ ىْ  ِْ ٚخُْضِ َٔ ْٚذِٚكُىْ  ُ ثأَِ ُٓىُ اللََّّ ثْ ُْىْ ٚعُزَِّ ِٓىْ 14قَبرهُِٕ ِ ْٛظَ قُهُٕث تْ غَ ِْ ٚزُْ َٔ ٍْ ٚشََبءُ (  ُ عَهَٗ يَ ٚزَُٕةُ اللََّّ َٔ 
ُ عَهِٛىٌ حَكِٛىٌ ) اللََّّ َٔ15))   :[15-14]اٌرٛتح 

TL Texts: 

1. Hilali and Khan: “Fight against them so that Allah will punish them by your hands and disgrace them and 

give you victory over them and heal the breasts of a believing people, And remove the anger of their 

(believers') hearts. Allah accepts the repentance of whom He wills. Allah is All-Knowing, All-Wise.” 

2. Pickthal: “Fight them! Allah will chastise them at your hands, and He will lay them low and give you 

victory over them, and He will heal the breasts of folk who are believers. And He will remove the anger of 

their hearts. Allah relenteth toward whom He will. Allah is Knower, Wise..” 

3. Khalifa: “You shall fight them, for GOD will punish them at your hands, humiliate them, grant you victory 

over them, and cool the chests of the believers. He will also remove the rage from the believers' hearts. 

GOD redeems whomever He wills. GOD is Omniscient, Most Wise.” 

4. Sarwar: “Fight them. May God punish them by your hands, humiliate them, give you victory over them, 

delight the hearts of the believers and appease their anger. God forgives whomever He wants and He is 

All-knowing and All-wise” 

5. Ali: “Fight them, and Allah will punish them by your hands, cover them with shame, help you (to victory) 

over them, heal the breasts of Believers, And still the indignation of their hearts. For Allah will turn (in 

mercy) to whom He will; and Allah is All-Knowing, All-Wise.” 

6.  
SL 

item 

Function of SL 

item 
Translators TL item 

Function of TL 

items 

Type of 

Equivalence 

Appropriate / 

Inappropriate 

ٚ 
Additive 

conjunctive 

(1) Hilali & 

Khan 
Ø --- 

Dynamic 

(subtraction) 
- 

(2) Pickthal Ø --- 
Dynamic 

(subtraction) 
- 

(3) Khalifa Ø --- 
Dynamic 

(subtraction) 
- 

(4) Sarwar Ø --- 
Dynamic 

(subtraction) 
- 

(5) Ali For 
Causal 

conjunctive 

Dynamic 

(alteration) 
- 

Total percentage 0% 
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Interpretation: 

This aya comprises a case of additive conjunctive, namely „ٚ‟ in ...‘٠ٚرٛب الله   ‟ (and Allah accepts 

the repentance…). This article is basically served to connect the following clause with the previous one, 

i.e., „٠ؼزتُٙ الله‟ (Allah will punish them). It is to be noted that every „ٚ‟ mentioned in these ayas is for 

additive conjunction (Al-Zamakhshari, 2009: 2/244; Al-Andalusi, 2010: 5/18-9). 

Discussion: 

Unfortunately, none of the translators give the appropriate rendition of the device under 

discussion. All of them go after dynamic strategy. Translators (1), (2), (3), and (4) render the additive 

conjunctive by subtraction; they omit the device regarding the clause as asyndeton case, i.e. just as starting 

with a new message having no relation to the preceding ones. Translator (5) also goes after a dynamic 

strategy of translation; yet, he uses the alteration procedure. That is, he changes the addition conjunctive 

into a causal one, i.e., rendering the device „ٚ‟ into „for‟ rather than „and‟ which gives the same function 

for that of the SL one. Hence, all the renditions are inappropriate. 

SL Text (2): 

  َُّٓىْ ثهِقَِ  ثُى خً نَعهََّ ًَ سَحْ َٔ ُْذًٖ  َٔ ءٍ  ْٙ رفَْصِٛلًا نكُِمِّ شَ َٔ  ٍَ بيًب عَهَٗ انَّزِ٘ أَحْغَ ًَ َُب يُٕعَٗ انْكِزبَةَ رَ ْٛ ٌَ )آَرَ ُُٕ ِٓىْ ٚؤُْيِ ِ  [154]الأٔؼاَ:   (  154بءِ سَثّ

TL Texts: 

1. Hilali and Khan: “Then, We gave Musa (Moses) the Book [the Taurat (Torah)], to complete (Our Favour) 

upon those who would do right, and explaining all things in detail and a guidance and a mercy that they 

might believe in the meeting with their Lord.” 

2. Pickthal: “Again, We gave the Scripture unto Moses, complete for him who would do good, an explanation 

of all things, a guidance and a mercy, that they might believe in the meeting with their Lord.” 

3. Khalifa: “And we gave Moses the scripture, complete with the best commandments, and detailing 

everything, and a beacon and mercy, that they may believe in meeting their Lord.” 

4. Sarwar: “We gave Moses the Book to complete (Our favor) for the righteous ones, the Book that contained 

a detailed explanation of all things, a guide and a mercy so that perhaps they would have faith in the Day 

of Judgment.” 

5. Ali: “Moreover, We gave Moses the Book, completing (Our favour) to those who would do right, and 

explaining all things in detail,- and a guide and a mercy, that they might believe in the meeting with their 

Lord.” 

 

SL 

item 

Function of SL 

item 
Translators TL item 

Function of TL 

items 

Type of 

Equivalence 

Appropriate / 

Inappropriate 

  ُ  ث

Coordinate 

Additive 

conjunctive 

(1) Hilali & 

Khan 
Then 

Temporal 

conjunctive 

Dynamic 

(alteration) 
- 

(2) Pickthal Again 
Temporal 

conjunctive 

Dynamic 

(alteration) 
- 

(3) Khalifa And 
Additive 

(simple) 
Formal + 

(4) Sarwar Ø --- 
Dynamic 

(subtraction) 
- 

(5) Ali Moreover 
Additive 

(emphatic) 

Dynamic 

(alteration) 
- 

Total percentage 20% 
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Interpretation: 

Considering the context in which „ُث‟ occurs, Ibn Ashour (1997: 2/77) states that  „ُث‟ here serves 

for additive conjunction as that of „ٚ‟ (and), rather than a termporal conjunctive which is usually used to 

refer to sequential events by time. To make it clear, „ُث‟ here is used to connect successive events and 

subsequent actions (i.e. one after one) via linking clauses, not separate entities.  

Discussion: 

It is clear that all but translator (3) adopt a dynamic strategy of translation. translators (1) and (2) 

render the device „ُث‟ into „then‟ and „again‟ respectively; both of them use the temporal conjunctive. So, 

their renditions are inappropriate, since there is an act of alteration and distortion of meaning. Translator 

(5) uses  (sematnic) alteration procedure while rendering „ُث‟ into „moreover‟ which gives the emphatic 

meaning, and this does not match the same function of ST conjunctive under discussion (go back to the 

table (4),  p. 63). Translator (4) turns this device into nothing (Ø) in the TT; he conducts the procedure of 

subtraction. Translator (3) is successful in his rendition, since he adopts the formal strategy of translation; 

he maintains the same function and form of this conjunctive device in both ST and TT while rendering „ُث‟ 

into „and‟ which achieves the same target.  

Alternative Conjunctive 

SL Text (3): 

  ًَُلَائكَِخ ُٓىُ انْ ٌْ رأَْرَِٛ ٌَ إلِاَّ أَ ظُشُٔ ُْ مْ َٚ َْ ْٔ ُٓىْ ٚظَْ  أَ فُغَ َْ َُٕا أَ ٍْ كَب نَكِ َٔ  ُ ُٓىُ اللََّّ ًَ يَب ظَهَ َٔ ِٓىْ  ٍْ قَجْهِ ٍَ يِ زِٚ َٙ أَيْشُ سَثكَِّ كَزَنكَِ فَعمََ انَّ ٌَ )ٚأَْرِ ًُٕ    (33هِ
 [33]إٌحً: 

TL Texts: 

1. Hilali and Khan: “Do they (the disbelievers and polytheists) await but that the angels should come to them 

[to take away their souls (at death)], or there should come the command (i.e. the torment or the Day of 

Resurrection) of your Lord? Thus did those before them. And Allah wronged them not, but they used to 

wrong themselves.” 

2. Pickthal: “Await they aught say that the angels should come unto them or thy Lord's command should 

come to pass? Even so did those before them. Allah wronged them not, but they did wrong themselves.” 

3. Khalifa: “Are they waiting for the angels to come to them, or until your Lord's judgment comes to pass? 

Those before them did the same thing. GOD is not the One who wronged them; they are the ones who 

wronged their own souls.” 

4. Sarwar: “Are they (the disbelievers) waiting for the angels and the decree of your Lord to be fulfilled 

before they believe? The people who lived before them had also done the same thing. God did not do 

injustice to them, but they wronged themselves.” 

5. Ali: “Do the (ungodly) wait until the angels come to them, or there comes the Command of thy Lord (for 

their doom)? So did those who went before them. But Allah wronged them not: nay, they wronged their 

own souls.” 

SL item 
Function of SL 

item 
Translators TL item 

Function of TL 

items 

Type of 

Equivalence 

Appropriate / 

Inappropriate 

 أٚ
Alternative 

Conjunctive 

(1) Hilali & 

Khan 
Or 

Alternative 

Conjunctive 
Formal  + 

(2) Pickthal Or 
Alternative 

Conjunctive 
Formal + 

(3) Khalifa Or 
Alternative 

Conjunctive 
Formal  + 
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(4) Sarwar and 
Additive 

Conjunctive 
Dynamic 

(alteration) 
- 

(5) Ali Or 
Alternative 

Conjunctive 
Formal  + 

 80% 

Interpretation: 

     According to Al-Zamakhshari (2009: 2/580), Ibn Ashour (1997: 6/145) and Al-Andalusi (2010: 5/475), 

this aya talks about those disbelievers who are waiting for angels of doomsday after knowing the truth 

behind Islam religion. Concerning the conjunctive „ٚأ‟ (or) mentioned in this aya, it is an alternative 

particle; that is used to make choice between two options.  

Discussion: 

All translators except translator (4) adopt the formal strategy of translation via rendering „ٚأ‟ into 

„or‟. In doing so, they capture the appropriate rendition which maintains the same function and meaning in 

the ST. Translator (4), however, goes after the dynamic strategy of translation through using the word 

„and‟ to stand for „ٚأ‟. That is, he makes alteration of the cohesive device using the one that does not have 

the similar function as in the ST. So, his rendition is inappropriate.  

adversative conjunctive 

SL Text (4): 

  ِكَبنْحِجَبسَح َٙ ٍْ ثعَذِْ رَنكَِ فَِٓ ْٔ ثُىَّ قَغذَْ قُهُٕثكُُىْ يِ ًَب ٚشََّقَّقُ فَٛخَْشُجُ  أَ ب نَ َٓ ُْ ٌَّ يِ ِ إ َٔ بسُ  َٓ َْ ُّ الَْْ ُْ شُ يِ ًَب ٚزَفََجَّ ٍَ انْحِجَبسَحِ نَ ٌَّ يِ ِ إ َٔ حً  َٕ بءُ أَشَذُّ قَغْ ًَ ُّ انْ ُْ يِ
 ٌَّ إِ َٔ ( ٌَ هُٕ ًَ ب رعَْ ًَّ ُ ثغَِبفمٍِ عَ يَب اللََّّ َٔ  ِ ٍْ خَشْٛخَِ اللََّّ جظُِ يِ ْٓ ب َٚ ًَ ب نَ َٓ ُْ  [74]اٌثمشج:   (74يِ

TL Texts: 

1. Hilali and Khan: “Then, after that, your hearts were hardened and became as stones or even worse in 

hardness. And indeed, there are stones out of which rivers gush forth, and indeed, there are of them 

(stones) which split asunder so that water flows from them, and indeed, there are of them (stones) which 

fall down for fear of Allah. And Allah is not unaware of what you do.” 

2. Pickthal: “Then, even after that, your hearts were hardened and became as rocks, or worse than rocks, for 

hardness. For indeed there are rocks from out which rivers gush, and indeed there are rocks which split 

asunder so that water floweth from them. And indeed there are rocks which fall down.” 

3. Khalifa: “Despite this, your hearts hardened like rocks, or even harder. For there are rocks from which 

rivers gush out. Others crack and release gentle streams, and other rocks cringe out of reverence for 

GOD. GOD is never unaware of anything you do.” 

4. Sarwar: “Thereafter, your hearts turned as hard as rocks or even harder for some rocks give way to the 

streams to flow. Water comes out of some rocks when they are torn apart and others tumble down in awe 

before God. God does not ignore what you do.” 

5. Ali: “Thenceforth were your hearts hardened: They became like a rock and even worse in hardness. For 

among rocks there are some from which rivers gush forth; others there are which when split asunder send 

forth water; and others which sink for fear of Allah. And Allah is not unmindful of what ye do.” 

 

SL item 
Function of SL 

item 
Translators TL item 

Function of TL 

items 

Type of 

Equivalence 

Appropriate / 

Inappropriate 

 أٚ
Adversative 

conjunctive 

(1) Hilali & 

Khan 
or even selection 

Dynamic 

(alteration) 
- 

(2) Pickthal or selection Formal + 

(3) Khalifa or even selection 
Dynamic 

(alteration) 
- 
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(4) Sarwar or even selection  
Dynamic 

(alteration) 
- 

(5) Ali and even selection  
Dynamic 

(alteration) 
- 

Total percentage 20% 

Interpretation: 

This aya comprises the adversative conjunctive „ٚأ‟ (or). Basically „ٚأ‟ has various functional 

meanings; one of them is to give a choice among several things of options (Al-Andalusi, 2010: 1/428).  

However, Ibn Ashour (1997: 1/563) goes after regarding „ٚأ‟ here is just as the word „ًت‟ (but).  

Discussion: 

Concerning discussion of this aya, translators (1), (3), (4) and (5) adopt the dynamic strategy of 

translation via using alteration procedure. That is, all but translator (5) use „or even‟ whereas the latter 

uses „and even‟. Anyhow, all renditions submitted are inappropriate because such alteration is unjustified. 

Translator (2), however, sticks to the formal strategy of translation, giving the literal rendering of the 

conjunctive „ٚأ‟, i.e. „or‟. Hence, his rendering is the most appropriate among others.  

Causal Conjunctive 

SL Text (5): 

  ُُْذ بَ نَٛزَُِْٙ كُ دَّحٌٚ  َٕ َُُّْٛ يَ ثَ َٔ ٍْ ثَُْٛكَىُْ  ٌْ نىَْ ركَُ ٍَّ كأََ نَٕ ِ نَٛقَُ ٍَ اللََّّ ٍْ أصََبثكَىُْ فَضْمٌ يِ نئَِ بً  فَأفَُٕصَ يعََٓىُْ  َٔ صًا عظًَِٛ ْٕ ٌٕساء:    فَ  [73]ا

TL Texts: 

1. Hilali and Khan: “But if a bounty (victory and booty) comes to you from Allah, he would surely say - as if there 

had never been ties of affection between you and him - "Oh! I wish I had been with them; then I would have 

achieved a great success ( a good share of booty).” 

2. Pickthal: “And if a bounty from Allah befell you, he would surely cry, as if there had been no love between you 

and him: Oh, would that I had been with them, then should I have achieved a great success!” 

3. Khalifa: “But if you attain a blessing from GOD, they would say, as if no friendship ever existed between you and 

them, "I wish I was with them, so I could share in such a great victory.” 

4. Sarwar: “but if you were to receive a favor from God, they would certainly say, "(We have been ignored) as if 

there was no friendship among us. Would that we had been there with them for we would have had a great 

success.” 

5. Ali: “But if good fortune comes to you from Allah, they would be sure to say - as if there had never been Ties of 

affection between you and them -"Oh! I wish I had been with them; a fine thing should I then have made of it!” 

SL item 
Function of SL 

item 
Translators TL item 

Function of TL 

items 

Type of 

Equivalence 

Appropriate / 

Inappropriate 

 فأفٛصَ 
Causal 

Conjunctive 

(1) Hilali & 

Khan 
Then 

Causal 

(conditional 

temporal) 

Dynamic 

(alteration) 
- 

(2) Pickthal Then 

Causal 

(conditional 

temporal) 

Dynamic 

(alteration) 
- 

(3) Khalifa So  
Causal 

(general) 
Formal + 

(4) Sarwar For  
Causal 

(Reversal) 
Formal + 
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(5) Ali Then  

Causal 

(conditional 

temporal) 

Dynamic 

(alteration) 
- 

Total percentage 40% 

Interpretation: 

Ibn Ashour (1997: 2/120) signifies that  at the last part of the aya under discussion, there is a 

causal conjunctive „َفـ‟  in „ َفأفٛص ...‟ (… so I could have a great victory). As stated before in the theoretical 

part of this study, there are some particles and conjunctives with various multifunctionality; by virtue of 

context, the exact function can be determined.   

Discussion: 

In this aya, concerning the submitted renditions, translators (1), (2), and (5) adopt the dynamic 

strategy of translation via using the procedure of alteration. That is, they alter the causal function of ST 

into the conditional temporal function of TT by using the conjunctive device „then‟. So, to some extent, 

their renditions are inappropriate, since „then‟ can be used as a temporal or a conditional device. 

Concerning conditional function, it does not fit this context, namely because the main clause „ ٠ا ١ٌرٕٟ وٕد

 is not conditional. As for temporal function, it is also unsuitable because the contextual meaning does ‟ِؼُٙ

not refer to time. Therefore, using „then‟ should not have been used, as long as it misleads the readers. 

Translator (3) renders it into „so‟ which is somewhat appropriate, since it refers to general causal function. 

Translator (4) uses „for‟ which is the most appropriate rendition according to the interpretation above; it 

has a causal (reversal) meaning.  

Manner Conjunctive  

SL Text (6): 

 ب َٓ ُُٕا لَا رقَْشَثُٕا انصَّلَاحَ  ٚبَ أَُّٚ ٍَ آَيَ زِٚ زىُْ انَّ َْ أَ زىُْ يَشْضَٗ أَ  َٔ ُْ ٌْ كُ إِ َٔ ُُجبً إلِاَّ عَبثشِِ٘ عجَِٛمٍ حَزَّٗ رغَْزغَِهُٕا  لَا جُ َٔ  ٌَ ًُٕا يَب رقَُٕنُٕ ْٔ عكَُبسَٖ حَزَّٗ رعَهَْ
ًُٕا صَعِٛ ًَّ ُّغِبَءَ فَهَىْ رجَِذُٔا يَبءً فَزََٛ ْٔ لَايَغْزىُُ ان ٍَ انْغَبئظِِ أَ كُىْ يِ ُْ ْٔ جَبءَ أَحَذٌ يِ ا ذً عَهَٗ عفََشٍ أَ ًّٕ ٌَ عَفُ َ كَب ٌَّ اللََّّ ْٚذِٚكىُْ إِ أَ َٔ كُىْ  ِْ جُٕ ُٕ ِ ا طَٛجِّبً فَبيْغحَُٕا ث

 [43]إٌساء:   ( 43غَفُٕسًا )

TL Texts: 

1. Hilali and Khan: “O you who believe! Approach not As-Salat (the prayer) when you are in a drunken state 

until you know (the meaning) of what you utter ...” 

2. Pickthal: “O ye who believe! Draw not near unto prayer when ye are drunken, till ye know that which ye 

utter ...” 

3. Khalifa: “O you who believe, do not observe the Contact Prayers (Salat) while intoxicated, so that you 

know what you are saying. ...” 

4. Sarwar: “Believers, do not pray when you are drunk, but, instead, wait until you can understand what you 

say. ...” 

5. Ali: “O ye who believe! Approach not prayers with a mind befogged, until ye can understand all that ye 

say,  ...” 

 

SL item 
Function of 

SL item 
Translators TL item 

Function of 

TL items 
Type of Equivalence 

Appropriate / 

Inappropriate 

 اٌٛاٚ

in 

 ٚأٔرُ

Manner 

Conjunctive 

(1) Hilali & 

Khan 
When Temporal Dynamic (alteration) + 

(2) Pickthal When Temporal Dynamic (alteration) + 

(3) Khalifa While Temporal Dynamic (alteration) + 
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(4) Sarwar When Temporal Dynamic (alteration) + 

(5) Ali With --- Dynamic (alteration) - 

Total percentage 80% 

Interpretation: 

According to Al-Zamakhshari (2009: 1/503), the particle „ٚ‟ (while/when) in „ُٚأٔر‟ comes in this 

aya as a manner conjunctive, because it gives the circumstantial function in the text. 

Discussion: 

Translator (5) also uses the dynamic strategy by alteration procedure. In fact his rendition is 

inappropriate, because  the item „with‟ does not reflect the functions of the SL conjunctive, or even the 

alternative one in the TL. Translators (1), (2), (3), and (4) conduct the dynamic strategy of translation via 

using the alteration procedure. Despite the fact that they render the manner conjunctive (ٚ) into temporal 

conjunctives (i.e. „when‟ and „while‟), their renditions are justifiable. That is why there is a match in both 

fucntions (i.e. manner and termporal) in the TL. In contrast, Arabic classifies such conjunctives in more 

detail. 

 

End Conjunctive 

SL Text (7): 

  َنَك ٍَ َُؤْيِ  ٍْ إرِْ قُهْزىُْ ٚبَ يُٕعَٗ نَ ٌَ ) حَزََّٗٔ ظُشُٔ ُْ زىُْ رَ َْ أَ َٔ بعِقَخُ  شَحً فَأخََزَرْكُىُ انصَّ ْٓ َ جَ  [55]اٌثمشج:   ( 55ََشَٖ اللََّّ

TL Texts: 

1. Hilali and Khan: “And (remember) when you said: "O Musa (Moses)! We shall never believe in you till we 

see Allah plainly." But you were seized with a thunderbolt (lightning) while you were looking.” 

2. Pickthal: “And when ye said: O Moses! We will not believe in thee till we see Allah plainly; and even 

while ye gazed the lightning seized you.” 

3. Khalifa: “Recall that you said, "O Moses, we will not believe unless we see GOD, physically." 

Consequently, the lightning struck you, as you looked.” 

4. Sarwar: “When you argued with Moses, saying that you were not going to believe him unless you could 

see God with your own eyes, the swift wind struck you and you could do nothing but watch.” 

5. Ali: “And remember ye said: "O Moses! We shall never believe in thee until we see Allah manifestly," but 

ye were dazed with thunder and lighting even as ye looked on.” 

SL item 
Function of 

SL item 
Translators 

TL 

item 

Function of TL 

items 

Type of 

Equivalence 

Appropriate / 

Inappropriate 

 حرٝ
End 

Conjunctive 

(1) Hilali & 

Khan 
Till 

Termporal 

Conjunctive 
Formal  + 

(2) Pickthal Till 
Termporal 

Conjunctive 
Formal  + 

(3) Khalifa Unless 
Adversative 

Conjunctive 
Dynamic 

(alteration) 
- 

(4) Sarwar Unless 
Adversative 

Conjunctive 
Dynamic 

(alteration) 
- 

(5) Ali Until  
Termporal 

Conjunctive 
Formal  + 

Total percentage 60% 

Interpretation: 
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According to Al-Andalusi (2009: 1/371), the word „ٝحر‟ (till/until) functions as an end 

conjunction, where the children of Isreal tell Moses () that they will not believe in him till he achieves 

their demands, namely, to see Allah by their eyes.  

Discussion: 

In this aya, as a result of the interpretation above mentioned, translators (1), (2), and (5) translate 

 into (till) and (until) formally. Their translations are quite appropriate, since they use the items that ‟حرٝ„

reflect the same or at least the near function in the TT as that of the ST (i.e. from end to temporal 

function). Translator (3) and (4) renders (ٝحر) into „unless‟ using dynamic strategy by alteration procedure, 

since they alter this conjunctive into an adversative one. Hence, their renditions are not acceptable as long 

as this alteration is uncalled for.   

5. Conclusion  

This research concludes that the concept of conjunction in Arabic differs from that of English, 

however, there are some similarities and differences between them. Linguistically speaking, conjunctives in 

general, and in Arabic in particular are very important topic which translators have to pay attention specially 

that Ancient Arab scholars tackle them considerably. The most important issue in this study is the plethora of 

conjunctives, and the multifunctionality of conjunction that make translation more difficult. The translators 

under the study have failed in rendering some conjunctives used in the Noble Quran. In this sense, they 

distort the functional meaning. It is noted that appropriate renderings of conjunctives are context-bound. 
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